
/UNREVISED/ 

 

 

 

No. 11 of 2019 

 

 

 

 

 

 

 

 

RODRIGUES 

FOURTH REGIONAL ASSEMBLY 

 

 

 

Debate No. 11 of 2019 

 

 

Sitting of Tuesday 12 November 2019 

 

 

The Assembly met in the Assembly House, 

Port Mathurin, at 10.30 hours 

 

 

(Mrs. Chairperson in the Chair) 

 

 

The National Anthem was played 

 

 

 

 



/UNREVISED/ 

 

 

 

 

 

RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY 

 

TUESDAY 12 NOVEMBER 2019 

 

 

CONTENTS 

 

 

ANNOUNCEMENT 

 

QUESTIONS (Oral) 

 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

ADJOURNMENT 

 

WRITTEN ANSWERS 

 

 

 

 



/UNREVISED/ 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

ANNOUNCEMENT 

 

 Privilege Complaint – Commissioner for Social Security & Others – 

Press Conference on 28 August 2019 

 

QUESTIONS (Oral)  

 

(No. B/164) - Mauritius and Rodrigues Submarine (MARS) Cable 

(No. B/165) - Mission Effected in Rodrigues/to Mauritius - Money Spent 

(No. B/166) - “La Maison des Pêcheurs”, Pointe Monier 

(No. B/167) - Desalination Plant – Anse Goeland [Withdrawn] 

(No. B/168) - Construction – Market/Grand La Fouche Corail 

(No. B/169) - Recruitment – Holistic Teachers - Nine Year-Continuous 

Schooling Programme 

(No. B/170) - Chief Commissioner‟s Relief Fund 

(No. B/171) - Industrial Projects Implemented in Rodrigues – 2012 to Date 

[Withdrawn] 

(No. B/172) - Construction of Community and Health Centre – Oyster Bay 

[Withdrawn] 

(No. B/173) - Approved Budget Item 22900990 – Major Tourism Events of 

Commission for Tourism – Financial Year 2019/2020 

(No. B/174) - Drastic Lack of Medicines – Queen Elizabeth Hospital & Other 

Health Centres 

(No. B/177) - Construction of Sports Playground – Dans Bégué 

 



/UNREVISED/ 

 

 

STATEMENTS BY COMMISSIONERS 

 

 The Chief Commissioner, Mr. Louis Serge Clair, GCSK  

- Outcome of Recent General Elections 

 

ADJOURNMENT 

 

QUESTIONS (Written) 

 

(No. B/175) - Construction, Refurbishment & Operationalisation of Songes 

College 

(No. B/176) - Assessment – First Batch – Grade Nine Students – Nine Year-

Continuous Schooling Programme 

(No. B/178) - White Grub Protocol 

 



/UNREVISED/ 

 

 

 

The Executive Council 

(Formed by Mr. Louis Serge Clair, G.C.S.K.) 
 

Mr. Louis Serge Clair, G.C.S.K. Chief Commissioner, Commissioner responsible for 

Central Administration, Civil Aviation 

(Administration), Education (Administration), 

Legal Services, Marine Services, Registration, 

Statistics in respect of Rodrigues, State Lands, 

Town and Country Planning, Tourism 

 

Mr. Nicolson Lisette  Deputy Chief Commissioner, Commissioner 

responsible for Public Infrastructure including 

Highways and Roads and Public Buildings and 

Utilities, Transport, Water Resources 

 

Mrs. Rose Marie Franchette Gaspard 

Pierre Louis, C.S.K 

Commissioner responsible for Child Development, 

Cooperatives, Family Welfare, Handicraft, 

Industrial Development, Information Technology 

and Telecommunications, Prisons and Reforms 

Institutions (Administration), Trade, Commerce and 

Licensing, Vocational Training, Women‟s Affairs 

 

Mr. Simon Pierre Roussety Commissioner responsible for Civil Status, 

Community Development, Customs and Excise 

(Administration), Fire Services, Health 

(Administration), Judicial (Administration), 

Meteorology (Administration), Postal Services 

(Administration) 

 

Mr. Louis Daniel Baptiste Commissioner responsible for Consumer 

Protection, Employment, Housing, Labour and 

Industrial Relations, Social Security 

(Administration) 

 

Mr. Jean Richard Payendee Commissioner responsible for Agriculture, 

Environment, Fisheries. Food Production, Forestry, 

Marine Parks, Plant and Animal Quarantine 

 

Ms. Marie Rose de Lima Edouard Commissioner responsible for Arts and Culture, 

Library Services, Museums, Archives, Historical 

Sites and Buildings, Youth and Sports 

 

 



/UNREVISED/ 

 

2 

 

 

 
PRINCIPAL OFFICERS AND OFFICIALS 

 

 

Madam Chairperson - Spéville, Mrs. Marie Pricie Anjela 

 

Clerk   - Legentil, Miss Marie Lyndia Yannick 

 

Deputy Clerk  - Pulchérie, Miss Marie Rose Axelle 

 

Serjeant-at-Arms - Constant Perrine, Mr. Stenio 

 

 

 



/UNREVISED/ 

 

1 

 

 

ANNOUNCEMENT 

 

PRIVILEGE COMPLAINT 

– COMMISSIONER FOR SOCIAL SECURITY & OTHERS 

– PRESS CONFERENCE ON 28 AUGUST 2019 

 

 Madam Chairperson:  Respected Members, Good morning. As you 

would recall, at this Assembly‟s sitting of the 24
th

 September 2019, I informed 

the House that I had just received, on that very day, a privilege complaint from 

the Commissioner for Social Security and Others to the effect that the content of 

the press conference held on the 28
th

 August 2019 at around 11.00 a.m. and 

which was integrally broadcast on a social media website by one Mr. J.R., 

through his personal profile and in his capacity as leader of a political party, 

together with a post made at 8.58 a.m. on the 28
th

 August 2019 on the same 

social media profile, were reflecting on the conduct and character of the 

Chairperson in the exercise of her duty thereas.  

 

The Commissioner concerned enclosed a video CD of the aforementioned 

press conference together with a printed screenshot of the said social media 

post. The same Commissioner has requested for my ruling as to whether the 

words uttered or/and the said publication have acted and are respectively in 

breach of Section 65(3) of the Rodrigues Regional Assembly Act and Section 6 

of the National Assembly (Privileges, Immunities and Powers) Act. 

 

Respected Members, I have taken cognizance of the full content of the 

said press conference as well as the aforementioned printed screenshot, which 

are being tabled as annex to this ruling. I do not propose to comment at length 

on the above but I take the view that the contents thereof may amount to an 

accusation of partiality against the Chairperson in the discharge of her duties 

and further reflect on the conduct and character of the Chairperson of this 

House. As such an offence may have been committed under Section 6(1)(s) of 

the National Assembly (Privileges Immunities and Powers) Act, which reads as 

follows: - 

 

“uttering or publishing any statement reflecting on the conduct or 

character of or containing or amounting to an accusation of 

partiality in the discharge of his duty by the Speaker, Deputy 

Speaker or Chairman of any Committee”.   

 

In the light of the above, I feel that there has been a contempt of the 

Assembly, which justifies a privilege complaint. I would, therefore, invite the 

Commissioner for Social Security and Others to move this House that the matter 
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be referred to the Director of Public Prosecutions for inquiry and for such action 

as he may deem appropriate. Commissioner? 

 

The Commissioner for Social Security and Others (Mr. L. D. 

Baptiste):  Madam Chairperson, in the light of your ruling and by virtue of 

Standing Order 69(4), I beg to move for the following motion: - 

 

“This Assembly is of the opinion that the content of the press 

conference held on the 28
th 

August 2019 at around 11.00 a.m. and 

which was integrally broadcast on a social media website by one 

Mr. J.R., through his personal profile and in his capacity as leader 

of a political party, together with a post made at 8.58 a.m. on the 

28
th
 August 2019 on the same social media profile were reflecting on 

the conduct and character of the Chairperson in the exercise of her 

duty thereas, be and is hereby referred to the Director of Public 

Prosecutions with a view to determining whether an offence or 

offences have been committed in breach of the National Assembly 

(Privileges, Immunities and Powers) Act and for such appropriate 

action as he thinks fit.”. 

 

In support of this motion and with your permission, I am tabling anew a 

copy CD of the video of the aforesaid press conference together with a printed 

screenshot of the said social media post referred to above. 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

Madam Chairperson:  Minority Leader? 

 

The Minority Leader:  Yes Madam, B/164. 

 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

MAURITIUS AND RODRIGUES SUBMARINE (MARS) CABLE 

 

(No. B/164)  Mr. L. J. Von-Mally, GOSK (Minority Leader) asked the 

Commissioner for Information Technology and Telecommunication and Others 

whether, in regard to the Mauritius and Rodrigues Submarine (MARS) Cable, 

she will, for the benefit of the House, state: - 

(a) the total cost of the installation thereof; 
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(b) if the old copper cable formerly installed by the “Cable and 

Wireless” company, was removed during the laying thereof and, if 

so, to indicate the use same has been put; and 

(c) where matters stand as regards to the connection of the whole 

island of Rodrigues to fibre optic internet? 

 

The Commissioner for Industrial Development and Others 

(Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK):  Madam Chairperson, with 

respect to part a of the Question, I am informed that following the launching of 

bids through the Open Advertised Bidding method on 10
th
 April 2017, a 

contract was awarded on 18
th
 November 2017 to the Mauritius Telecom Ltd. for 

procurement of Internet Connection Bandwidth services through Undersea Fibre 

Optic cable from Mauritius to Rodrigues island for the contract amount of 

USD 44,784 694 excluding VAT.  

 

As regards to part(b) of the question, I am informed that the outcome of 

the old copper cable installed by the “Cable and Wireless” company does not 

fall under the responsibility of the RRA since the contract between the RRA and 

Mauritius Telecom Ltd. relates solely to the procurement of Internet Connection 

Bandwidth services through Undersea Fibre Optic cable from Mauritius to 

Rodrigues island. 

 

Nevertheless, Madam Chairperson, I am informed that the Company 

secretary of Mauritius Telecom Ltd. has informed that no old copper cable has 

been removed from the seabed. 

 

Regarding part (c), Madam Chairperson, I am informed that a Request for 

Proposal for the provision of consultancy services to advise and assist the RRA 

in the management of bandwidth capacity on the MARS cable in Rodrigues was 

launched on the 9
th

 January 2019. 

 

Subsequently, the consultancy firm Auditax Associates LLP has advised 

that a company solely owned by the RRA be set up to manage and deal with the 

business of bandwidth trading to other service providers who in turn can sell to 

the population.  

 

As such, the Rodrigues ICT Development Company Ltd. was 

incorporated on the 8
th
 April 2019 with the objectives to develop and promote 

ICT activities in Rodrigues. 
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At present, we are awaiting the appropriate licences from ICTA to enable 

the Company to operate as Network Service Provider.  

 

Meanwhile, Madam Chairperson, since the operationalisation of the 

MARS cable in February 2019, it has been decided to allocate the internet 

connectivity of 2 Gbps, on a test and trial period to the two telecommunications 

service providers in Rodrigues until further notice as follows: 

 

(i) 1.5 Gbps to Mauritius Telecom Ltd, including 250 Mbps for the 

use by the RRA; and  

 

(ii) 500 Mbps to Emtel Ltd. 

 

In addition, following a request from Emtel Ltd, it has been decided in 

August 2019 to allocate further 500 MB on a leased line basis to the company. 

 

 The Minority Leader:  Yes, Madam. The Respected Commissioner has 

been talking of the operationalisation of the MARS cable. Can I know whether 

the MARS cable is really connected to different part of Rodrigues? And if so, 

where? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Madam Chair, as you know 

already as everyone knows here, the MARS cable landed at Grand Bay. And, 

this was the contract to connect the MARS cable from Mauritius to Grand Bay 

in Rodrigues and after that, Grand Bay is known as the landing station, it is the 

duty of private operators if they want to serve Rodrigues with fibre connectivity 

around the island. So, this is not the responsibility of the government. It is as if 

you are requesting the government to bring CEB poles to families in Rodrigues. 

This is not normal. So, yes there is the connectivity in Rodrigues. The landing 

station is at Pointe Venus. So that is it and the MARS cable it is really in 

Rodrigues now. 

 

 The Minority Leader:  So, Madam Chairperson, am I to understand that 

neither the Mauritius Telecom nor Emtel or other companies are interested to 

connect the whole island of Rodrigues to the MARS cable? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Madam Chairperson, in fact 

as I said it is the responsibility of the private companies and what I can say… 

Normally, I should not be talking on behalf of the private company. What I can 

say is that the Mauritius Telecom Ltd., they already requested for wayleave. We 

know that they are actually proceeding to the connectivity of the different 

exchanges to the villages and all the facilities, all the permissions that have been 

given to them and they are doing the work actually. 
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 The Minority Leader:  Madam Chair, can I know what are the 

responsibilities of the Regional Government? Is the Regional Government 

pushing forward in order to have all the families of Rodrigues connected to this 

cable? And, can I know whether the company like Emtel, have already set up 

the fibre optic cable all-round the island, the network? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, c‟est 

important de mentionner que la politique de la compagnie en matière de 

développement de la fibre à l‟intérieure de Rodrigues c‟est une politique interne 

à la compagnie. Comme je viens de dire, Mauritius Telecom Ltd. a fait la 

demande pour avoir le wayleave. Nous, au niveau de l‟Assemblée Régionale, on 

leur a donné les permissions qu‟il faut. Emtel jusqu‟ici n‟a pas fait de demande 

pour installer la fibre à l‟intérieure de Rodrigues. Demain si Emtel ou une autre 

compagnie fait la demande, ben l‟Assemblée Régionale va faciliter ce 

processus. Cependant, que ce soit Emtel, que ce soit Mauritius Telecom, je 

viens de le dire, on leur a donné l‟accès à 2 giga bytes par seconde et j‟ai bien 

mentionné, selon la demande de Emtel ils sont revenus pour demander 500 

méga bytes additionnel. Encore une fois, dans un esprit de facilitation, 

l‟Assemblée Régionale a agréé à cette demande et on leur a donné depuis août 

2019. Mais peu importe la compagnie qui vienne demander pour installer de la 

fibre à l‟intérieure de Rodrigues, nous au niveau de l‟Assemblée Régionale, on 

va leur faciliter. 

 

 The Minority Leader:  So, am I to understand, Madam Chair, that the 

Regional Government has no time frame concerning the connectivity of the 

whole island to the fibre optic cable? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  En effet, Mme. la 

présidente, on a eu l‟occasion de discuter à plusieurs reprises avec des 

opérateurs existants. Bien sûre, nous poussons pour que Rodrigues entière soit 

connecté et c‟est pour cela comme j‟ai dit qu‟on a facilité toutes les demandes 

qui sont tombés au niveau de l‟Assemblée Régionale. Et, l‟objectif bien sûre, 

c‟est que nous voulons que tout l‟île Rodrigues soit connecté. Mais aujourd‟hui 

c‟est un fait aussi que même si c‟est vrai que nous n‟avons pas aujourd‟hui la 

connectivité, the fibre to home, qui est opérationnel et on le souhaite d‟ailleurs, 

on pousse pour que ce soit opérationnel très bientôt. Je pense qu‟il est un fait 

aussi que tout le monde doit admettre qu‟aujourd‟hui à travers Rodrigues, à 

travers son portable on peut avoir une meilleure connectivité. D‟ailleurs, ils sont 

les premiers à les utiliser parce qu‟on voit comment à n‟importe quel endroit 

qu‟ils font leurs meetings, ils les mettent en ligne. Donc, c‟est parce qu‟il y a la 

connectivité. 
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[Applause] 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  Mme. la présidente, j‟ai l‟impression que l‟argent 

des contribuables à Rodrigues est utilisé n‟importe comment par ce présent 

gouvernement. Comment expliquer que nous avons, nous avons, je dis bien 

nous avons créé une compagnie, le Rodrigues ICT Development Company Ltd. 

pour la gestion interne et la connectivité de fibre à l‟intérieure de Rodrigues. 

Comment expliquer que Madame la Commissaire nous dit aujourd‟hui que la 

responsabilité de l‟Assemblée Régionale arrête simplement jusqu‟à Grand 

Baie ? Qui… Elle a parlé de plusieurs compagnies. Quel est le rôle et la 

responsabilité de ce Rodrigues Development ICT Company Ltd. par rapport à la 

fibre optique ? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, je ne 

sais pas si je me suis mal exprimé ou bien si le Respecté Membre n‟a pas bien 

compris. En effet, la connectivité physique entre Rodrigues et Maurice c‟est là. 

La question du Minority Leader était dessus et j‟ai bien mentionné le rôle de la 

gestion de la bande passante. Donc, d‟où la création du Rodrigues ICT 

Development and Promotion Company Ltd. Donc, comme le nom l‟indique 

c‟est pour favoriser le développement de l‟informatique et pour promouvoir 

l‟investissement et pour promouvoir le secteur de l‟informatique. Donc, ce que 

j‟ai dit aussi dans ma réponse au risque de me répéter, cette compagnie aura la 

vertu, la responsabilité de gérer la bande passante, c‟est-à-dire, que toutes 

opérateurs désireux d‟avoir de la connectivité va devoir passer à travers cette 

compagnie qui est, donc qui a été institué au nom de l‟Assemblée Régionale et 

ces opérateurs vont faire leurs applications. Et, c‟est l‟Assemblée Régionale qui 

va donner instruction et qui va décider combien de bande passante on donne aux 

opérateurs. Et, c‟est les opérateurs après qui vont donner au publique. En 

d‟autre mot cette compagnie va faire le wholesale et les opérateurs vont faire le 

retail. 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  Mme. la présidente, Rodrigues connected, c‟est un 

concept, c‟est un slogan qui a été tout au long de l‟année 2018 et 2019. Le 

MARS cable était supposé arrive Rodrigues en mars c‟est arrivé en février. 

Mais la connectivité des maisons en maisons se fait attendre depuis belle lurette. 

Est-ce que Madame la Commissaire peut nous dire quand exactement ou à peu 

près les habitants de Rodrigues vont être connecté à la fibre optique à 

Rodrigues ? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Les gens de Rodrigues sont 

déjà connectés à la fibre optique aujourd‟hui, Mme. la présidente. Je viens de le 

dire. Parce que là où on est avec son portable, on a une meilleure connectivité. 

Donc, ce que le Respected Member est en train de demander, là aussi je pense 
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qu‟il n‟a pas bien formulé sa question. C‟est quand est-ce que le fibre to home 

sera opérationnel ? Donc, comme j‟ai bien mentionné aussi, c‟est une 

responsabilité des compagnies privés. On a pris note et je pense que tout le 

monde peut bien comprendre que l‟arrivée de deux cyclones de manière 

successif n‟a pas facilité les choses. Au lieu de pouvoir continuer à déployer la 

fibre à travers Rodrigues, la compagnie a dû remettre à nouveau donc de 

l‟effectif, de l‟énergie pour rétablir la connectivité, donc le téléphone. C‟est 

pour cela que ça a pris du temps. Mais nous on travaille à ce qu‟au plus vite au 

moins les régions qui sont déjà connecté, on a vu que par rapport au wayleave, à 

travers toutes les échanges il y aura beaucoup de village déjà connecter. Donc, 

au plus vite nous allons pousser pour que nous ayons cette… Donc, d‟abord le 

permis et bien sûre en suite pour opérationnaliser. Donc, tout ce qu‟il faut et 

assurer que les gens à travers leurs lignes téléphoniques, qui à ADSL 

aujourd‟hui, peut avoir une meilleure connectivité à la maison. 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  Mme. la présidente, ce n‟est pas mon problème, ce 

n‟est pas notre problème de voir si les compagnies ont eu des difficultés. Nous 

avons payé de l‟argent, 44 million US Dollar, qui fait à peu près Rs 1.5 million, 

Rs 1.5 milliard. Alors ! Nous, on veut savoir qu‟est-ce qui se passe ? Comment 

l‟Assemblée Régionale est en train de pousser, alors que la fibre est déjà à 

Rodrigues et le fibre to home est déjà en retard depuis si pas comié létan. Et 

pourtant, vous avez fait des tas de publicités, Rodrigues va être connecté. Quand 

est-ce que Rodrigues va être connecté officiellement fibre to home à 

Rodrigues ? 

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, moi je 

suis fière que juste après la connectivité on a pu ouvrir un call centre. Donc, 

pour montrer et aujourd‟hui il travaille à plein temps. Et, ça démontre que la 

connectivité est belle et bien là. Nous, notre préoccupation, notre priorité 

aujourd‟hui, comme je l‟ai dit, je me répète encore une fois, peut-être, je peux 

bien comprendre qu‟ils ont des difficultés à bien cerner les choses aujourd‟hui. 

Donc, ils ont d‟autres priorités, de préoccupation. Donc… 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  On a point of order. The Commissioner is imputing 

motives. He cannot say that. 

 

 Madam Chairperson:  Respected Member, this point of order is not 

valid. Yes, Commissioner please proceeds.  

 

 Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, nous on 

a notre engagement en faveur du peuple. Cette engagement on l‟a vu, les gens 

nous donnent encore plus de courage à aller de l‟avant. Au plus vite, Mme. la 

présidente, on va continuer à pousser pour avoir notre permis de l‟ICTA. Et, une 
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fois que le permis obtenu, donc on va pouvoir donner accès à ces personnes et à 

toutes ces familles, à ces business qui demande de la connectivité. 

 

 Madam Chairperson:  Next question. 

 

 Mr. J. R. Augustin:  B/165. 

 

MISSION EFFECTED IN RODRIGUES/TO MAURITIUS 

- MONEY SPENT 

 

(No. B/165)  Mr. J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) 

asked the Chief Commissioner whether, in regard to any collaboration between 

the Rodrigues Regional Assembly and ministries in Mauritius as well as any 

other international stakeholder(s), from February 2017 to date, he will, for the 

benefit of the House: - 

 

(a) state the different missions effected in Rodrigues, indicating in 

each case, the ministry or stakeholder concerned, the respective 

dates and purpose thereof together with the outcome, if any; and 

(b) table the different missions effected by Commissioners to 

Mauritius and abroad indicating, in each case, the: 

(i) outcome thereof; 

 

(ii) total amount of money spent per mission including the per 

diem paid, respectively? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I have to inform the 

House that my office has sought all the information required from the different 

Commissions in Rodrigues as well as Ministries and other stakeholders in 

Mauritius and same is still being awaited. Once all the inputs would have been 

received, same will be compiled and tabled in the Library of the Assembly for 

the information of the House. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Yes, Madam Chair. Can we know exactly the time 

frame when these documents will be tabled in the Library? 

 

The Chief Commissioner:  We are waiting for all information from the 

different sectors and when we have all those information we will publish it and 

lay it in the Library of the Assembly. 
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Mr. J.L.R. Perrine:  Yes, Madam Chairperson, cette affaire de déposer à 

l‟Assemblée c‟est une farce ça. Parce que ce n‟est pas aujourd‟hui que… Il y a 

eu plusieurs informations qui n‟ont pas été tabled jusqu‟à maintenant au niveau 

de l‟Assemblée. Donc, je ne comprends pas ce delaying tactics. Mais 

néanmoins, can I… est-ce que je peux demander au Chef Commissaire combien 

de membre, combien de membre au sein de cette Assemblée qui a eu l‟occasion 

d‟aller en mission à Maurice ou ailleurs depuis 2012 à ce jour ? 

 

The Chief Commissioner:  Comme j‟ai dit dans ma réponse, nous 

sommes en train de compiler toutes ces informations pour donner des 

informations juste et non pas inviter des informations. Alors, j‟espère que 

l‟Honorable Membre a compris cela. Tout ce qui est demandé dans cette 

question. Il y a beaucoup de chose. Même, par exemple, aux différents 

ministères à Maurice et ainsi de suite, il nous faut demander ces informations et 

il faut les attendre. 

 

Madam Chairperson:  I would like to remind the Respected Member 

that the main question was from February 2017. 

 

The Minority Leader:  Madame, je dois comprendre du Chef 

Commissaire qu‟il y a eu tellement de mission que ça prend autant de temps 

pour compiler ? Parce qu‟on a déposé la question depuis plus d‟une semaine.  

 

The Chief Commissioner:  Mme. la présidente, j‟espère que ces 

Honorables Members quand ils étaient au pouvoir, ils ont su exactement c‟est 

quoi chercher une information. Ce n‟est pas du jour au lendemain. Et, dans la 

question vous avez même mentionné depuis 2017. L‟année 2017, 2018, 2019. 

Alors Madame, il faudrait quand même avoir cette occasion de bien chercher les 

informations pour ne pas transmettre des informations à tort et à travers ou peut 

être des fausses informations. 

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Mme. la présidente, je comprends bien le Chef 

Commissaire. Mais j‟aimerais lui rappeler que chaque Commissaire ici a au 

moins une secrétaire. Donc, les informations sont disponibles. Les informations 

qui concernent le Chef Commissaire c‟est normal que ça va être dans le bureau 

du Island Chief Executive. On comprend ça. Mais on ne comprend pas 

pourquoi, quelle est le rôle ? Pourquoi cette information n‟est pas disponible. 

Pourquoi on ne nous donne pas cette information ? Qu‟est-ce qui se passe ? 

Pourquoi se cacher ? 

 

Madam Chairperson:  Respected Member, I can understand your 

misunderstanding on this answer, but nevertheless you cannot insist on an 
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answer from a Commissioner. So, next question. We move to the next question. 

B/166 will be answered by the Commissioner Gaspard Pierre-Louis. 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Madam Chairperson… 

 

Madam Chairperson:  Commissioner, please. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. J. R. Augustin:  B/166. 

 

[Interruption] 

 

“LA MAISON DES PECHEURS”, POINTE MONIER 

 

(No. B/166)  Mr. J.R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked 

the Commissioner for Fisheries and Others whether, in regard to “La Maison 

des Pêcheurs‟ at Pointe Monier, Rodrigues, he will, for the benefit of the House, 

state and table the functioning thereof, detailing thoroughly the: - 

(a) detailed organigram thereof, indicating the Officer in Charge; 

(b) activities and/or services being dispensed thereby, indicating if 

same is generating revenue; 

(c) list of equipment available thereat and their respective purposes; 

and 

(d) total support, financial or otherwise, provided by his 

Commission thereto, specifying if there were any conditions 

attached and providing the outcome or current status for each 

support provided? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Madam Chairperson, La 

Maison des Pêcheurs… 

 

Madam Chairperson:  Respected Members, I want to make it clear. I 

was announcing that the Commissioner Gaspard Pierre-Louis would answer the 

question as the Commissioner for Fisheries and Others is absent. I would… At 

this point in time, I would request Respected Members to be well alert with their 

Standing Orders. Not to make unnecessary comments from a sitting position. 

Thank you. Commissioner? 
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Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  To la tet fatiqué là. Madam 

Chairperson, La Maison des Pêcheurs was vested to the Rodrigues Offshore 

Fishermen Cooperatives Federation Ltd. in May 2012 through a Memorandum 

of Understanding with the Rodrigues Regional Assembly. The functioning of La 

Maison des Pêcheurs is under the responsibility of a Board of Directors and is 

governed by the Cooperative Act No. 22 of 2016. The composition of Board of 

Directors is as follows:- 

 

 The President – one representative of Angel Fishing Cooperative 

Society Ltd. – Vessel l‟Oiseau de Mer 1; 

 

 The Secretary – one representative of Fregat Fishing Cooperative 

Society Ltd. – Vessel Ki tia dir 1; 

 

 The Treasurer – one representative of the Flying Fish and 

Marketing Society Ltd. – Vessel Flying Fish 1; and 

 

 Two Members – one from the Northern Fishing and Marketing 

Multipurpose Cooperative Society – Vessel Northern Light 1 and a 

representative of Dragon and Marketing Society Ltd. – Vessel 

Dragon 1. 

 

La Maison des Pêcheurs was meant for the storage of fish from semi-

industrial fishing activities mainly from bank fishing to the five fishing 

cooperatives societies who are members of the federation. A Manager was 

recruited in September 2012 by IFAD to manage the daily running of the 

business and among the duties was to forward monthly report regarding all 

transaction of the federation. The Manager left the post in June 2013. 

 

As regards to part (b), Madam Chairperson, the main activity of La 

Maison des Pêcheurs include the following:- 

 

 The production of ice flakes for the five fishing vessels; 

 The selling of ice flakes to the other fishing vessels or boats not 

forming part of the federation; 

 The buying of fish from the five cooperatives; 

 The storage of the fish in cold room; and 

 The selling of fish to the public. 

 

As regards to part (c), the following main equipment are presently under 

the control of the federation:- 
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 Two ice making machines for the manufacture of ice flakes and 

granted to the federation; 

 Three cold rooms for fish conservation; 

 One electronic scale for weighing of fish; 

 13 electric reels used on the vessels, two per vessel to catch fish; 

 One electric saw for the cutting of frozen fish; 

 Solar photovoltaic system of 5 KWUP to reduce the cost of 

electricity from the CEB; 

 Furniture; 

 Two freezers to store fish on sale; 

 A generator to ensure continuous provision of electricity in the 

building. 

 

And, as regards to part (d), Madam Chairperson, my Commission, the 

Commission for Fisheries has provided supports to La Maison des Pêcheurs in 

multiple forms over time to ensure the sustainability of its activities. The 

supports comprise of the following:- 

 

 A grant to the tune of Rs 2,699,050 for the purchase of ice making 

machine, electric reel and fishing equipment; 

 

 Solar photovoltaic system of 5 KWUP; 

 

 Re-operationalization of existing generator for continuous 

provision of electricity in the building. 

 

And, in several occasions the federation has not paid the electricity bill 

and my Commission has paid the sum of Rs 952,255. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Can we know from the Commissioner whether La 

Maison des Pêcheurs is still operational? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Actually no, Madam 

Chairperson. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Can we know why it is not operational and since 

when? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  En effet, Mme. la 

présidente, La Maison des Pêcheurs n‟est pas opérationnelle puisqu‟il y a eu une 

coupure d‟électricité et il y a un bill qui n‟a pas été payé par la fédération à ce 

jour. 
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Mr. J. R. Augustin:   Yes. The Commissioner just said that there is 

installation of photovoltaic on La Maison des Pêcheurs. Can we know since 

when this photovoltaic has been installed and whether it is producing electricity 

and why this money has not been used to pay the arrears for electricity bill? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  En effet, Mme. la 

présidente, l‟installation du panneau photovoltaïque est dans le but de réduire le 

coût de l‟électricité. C‟est-à-dire, que sans ce panneau solaire il aurait dû payer 

beaucoup plus. Donc, c‟est pour cela qu‟on a installé ce panneau. Par contre, je 

proposerai que la prochaine fois on vient de l‟avant les questions quand le 

Commissaire serait là pour d‟autre information additionnelle.  

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Can I have one question? Dans La Maison des 

Pêcheurs il y avait un managing, un corps qui manage cette infrastructure. 

Pourrais-je savoir si le Commissaire peut nous donner une réponse à cela ? Est-

ce que ce Managing Team existe toujours ou qu‟est-ce qui s‟est passé 

exactement ? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Comme j‟avais mentionné 

dans la réponse, il y avait un Manager qui avait été recruté par l‟IFAD et qui a 

quitté son poste en 2013. Depuis c‟est le Board, avec l‟aide de la Coopérative 

qui s‟occupe de la gestion, donc de la Coopérative. 

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Il y avait aussi la question d‟un business plan. Est-

ce que ce business plan le Commissaire il a dit ça à mainte reprise. Est-ce que ce 

business plan existe ? Est-ce qu‟on peut avoir une copie de ce business plan ? 

 

Mrs. M.R.F. Gaspard Pierre-Louis, CSK:  Mme. la présidente, je 

propose que la prochaine fois le Commissaire concerner va déposer à 

l‟Assemblée. 

 

Madam Chairperson:  The table has been advised that PQ B/167, B/171 

and B/172 have been withdrawn by the respective Member. Thank you. Next 

question. 

 

DESALINATION PLANT – ANSE GOELAND 

 

(No. B/167) Mr. J.N. Volbert (Second Local Region Member for La 

Ferme) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the 

operationalisation of the desalination plant at Anse Goeland, he will inform the 

House as to where matters stand as at to date? 
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[Withdrawn] 

 

 Mr. Z. Félicité:  Madam Chair, B/168. 

 

CONSTRUCTION – MARKET/GRAND LA FOUCHE CORAIL 

 

(No. B/168)  Mr. Z. Félicité (Fifth Island Region Member) asked the 

Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the construction of a 

market at Grand La Fouche Corail, he will, for the benefit of the House, state 

the: - 

 

(a) successful bidder thereof, and the amount allocated therefor; 

 

(b) sum paid to date to the contractor, indicating the work progress 

thereof; and 

 

(c) expected completion date thereof? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Madam Chairperson, the contract for 

the construction of Grand La Fouche Corail Market-Fair was awarded to 

Marday Calleemallay Construction Ltd. for the sum of Rs 12,937,179 inclusive 

of VAT. The amount paid to date is Rs 4,042,072 and the progress of work to 

date is 65%. The commencement date was 1
st
 April 2019 and the contractual 

completion is 28
th

 September 2019 for a contractual duration of 180 calendar 

days. Work is behind schedule and expected completion date is 4
th

 December 

2019. 

 

 Mr. Z. Félicité:  So, can I know from the Commissioner how many table 

will be made available to the sellers? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  If I refer to the… there will be, of 

course, some 16 vegetables stand, one beef and one pork section. 

 

 Mr. Z. Félicité:  So, we all know that the market is just behind the filling 

station. So, can I know what precautionary measures have been taken especially 

in case of fire? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Of course, Madam Chairperson, in 

all public buildings there are precautions that are taken as regards to haphazard 

matter that may happen to fire. We are going to take the necessary precaution, 

of course, with installation of what has to be installed in terms of equipment. 
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 Mr. J.L.R. Perrine:  With regard to the basalt which is near the market, 

what measures have been taken by the co-respected commission to assure that 

these products sold there will be protected against this dust which is affecting 

lots of people in the surrounding? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Madam Chairperson, you will see by 

yourself with the construction that is going on, it is not an open market as such. 

There is, of course, it is covered, it is covered and if I refer as regards to the 

direction of wind which is flowing, I do not see that there will be much dust that 

will flow towards the site that has been chosen. 

 

[Interruption] 

 

 Madam Chairperson:  Next question. 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  Madam Chairperson, B/169. 

 

RECRUITMENT – HOLISTIC TEACHERS 

- NINE YEAR-CONTINUOUS SCHOOLING PROGRAMME 

 

(No. B/169)  Mr. J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to the recruitment of holistic 

teachers for the implementation of nine year-continuous schooling programme 

in Rodrigues, he will state and table: - 

(a) if the programme has already been implemented therein, and if 

so, since when; 

(b) the number of teachers already trained therefor by the Roman 

Catholic Education Authority (RCEA) and Government, 

respectively, as at date; 

(c) the number thereof already in posts in RCEA and government 

schools, respectively; and 

 

(d) on any recruitment process done therefor indicating the 

outcome in each case? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I am informed that the 

teaching of non-core subjects related to holistic development of pupils in the 

context of the Nine Year Continuous Basic Education started in January 2018. 

23 Supply Teachers were recruited in Government Primary Schools to teach the 

Holistic Education Programme (HEP) subjects namely:- 
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(i) Health and Physical Education; 

(ii) Civic and Values Education; 

(iii) Arts (drawings and drama). 

 

Madam Chairperson, I am further informed that 15 Trainee Primary 

School Educators (Non-Core Subjects) were recruited by the Roman Catholic 

Education Authority (RCEA) in January 2016. 10 students proceeded on 

training at the Mauritius Institute of Education. Yes, 10 students proceeded on 

training at the Mauritius Institute of Education from 2016 to 2018 and are 

currently in post. The other five proceeded for training at the Mauritius Institute 

of Education in January 2017 and will complete their training at the end of this 

year. 

 

Madam Chairperson, with regard to part (d) of the question, the grade of 

Trainee Primary School Educator (Non-Core Subjects) was first advertised by 

the Rodrigues Regional Assembly on the 10
th

 of October 2017 with closing date 

on the 23
rd

 October 2017. 

 

Following a selection exercise by the Public Service Commission (PSC) 

in January 2018, three qualified candidates were offered enlistment as Trainee 

Primary School Educators (Non-Core Subjects) in May 2018. Only one Trainee 

assumed duty on 14
th
 May 2018 and the officer is currently following a two-

year training course at the Mauritius Institute of Education up to July 2020. 

 

Madam Chairperson, I wish to raise to the attention of the House that 

compared to the Roman Catholic Education Authority, the recruitment exercise 

for the Rodrigues Regional Assembly is carried out by the Public Service 

Commission.  Moreover, the Public Service Commission had informed that no 

suitable candidates were available to fill the remaining vacancies. The post of 

Trainee Primary School Educator (Non-Core Subjects) has been advertised 

anew on the 4
th
 September 2019 with closing date on the 17

th
 September 2019. I 

am informed that the Public Service Commission will finalise the recruitment 

shortly. 

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Madam Chairperson, this question has… I have 

requested in that question that the Chief Commissioner table the answer. Will he 

table the answer? Moreover, I have one question with regard to the number of 

teachers recruited since 2016 in RCEA, amounted to 15 and in government 

since that date to three. Is this figure correct for the number of schools, 

government schools especially in Rodrigues? 

 

The Chief Commissioner:  Madame, comme j‟ai dit, la procédure du 

RCEA, c‟est RCEA qui fait les recrutements. Alors que pour le gouvernement 
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c‟est la Public Service Commission. Et quand même quand on a demandé des 

personnes pour agir comme enseignant, on n‟a pas eu beaucoup. Et, on a eu 

quelques-uns. Et, là aussi c‟est la Public Service Commission qui fait le 

recrutement. C‟est ça la différence qu‟il faut voir entre le RCEA et le 

gouvernement. RCEA a tous les pouvoirs de recruter. Nous leurs donnons 

l‟argent qu‟il faut mais ils recrutent. Et que la formation se fait à la MIE, 

Mauritius Institute of Education. Et, c‟est le même type de formation que RCEA 

et gouvernement reçoivent. Alors justement, alors nous aussi on s‟est étonné 

que très souvent on demande des personnes pour être recruter comme 

enseignant dans le gouvernement et on n‟en a pas beaucoup. Je dois dire à 

l‟Honorable Membre qu‟il y a quelques années on avait même recruté des 

personnes qui ont été à l‟université. Et, ce sont des Degree Holders qui sont 

devenus des enseignants du primaire. Alors, il n‟y en a pas beaucoup 

aujourd‟hui des Degree Holders mais on souhaite qu‟à l‟avenir justement les 

jeunes qui vont étudier puissent comprendre qu‟on aura besoin. Parce qu‟il y a 

de plus en plus les professeurs qui prennent leurs retraites. Il arrive des fois que 

justement dans une classe, il manque de professeur. Et, il y a beaucoup de 

professeurs. Même le Maternity Leave, il y a parfois des personnes, des dames 

qui prennent des congés de maternité et là j‟apprends que peut-être 

probablement on va augmenter le nombre de mois pour le Maternity Leave, et 

quand on cherche des personnes pour remplacer ces personnes qui vont on 

Maternity Leave, ce n‟est pas si facile à avoir des enseignants. Et, c‟est 

pourquoi justement, le nombre d‟enfant dans une classe augmente. Par exemple, 

des enfants d‟une autre classe, on sépare les enfants d‟une classe pour aller dans 

une autre classe, une autre classe. Ce qui veut dire le nombre d‟enfant dans une 

classe augmente quand on ne trouve pas des enseignants pour remplacer les 

personnes qui vont on Maternity Leave. 

 

Alors, il y a beaucoup de problème mais c‟est pourquoi on est en train de 

réfléchir dessus avec la Public Service Commission et aussi avec le Ministère de 

l‟Education à Maurice comment arriver à trouver des solutions à ce manque 

d‟enseignant dans les écoles primaires gouvernement. 

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mme. la présidente, question d‟éducation 

ça m‟interpelle beaucoup. Je voudrais demander au Chef Commissaire si depuis 

que le Supply Teachers sont dans les écoles, est-ce qu‟on a déjà fait une 

remonter pour savoir quelle ont été les améliorations des élèves ? 

 

The Chief Commissioner:  Madame, les Supply Teachers ont reçu une 

formation par le MIE et ils sont devenus des enseignants. Et, parfois les Supply 

Teachers aussi ce n‟est pas pour les, comment dire, les sujets académiques mais 

c‟est aussi pour les sujets non-académiques. Alors, c‟est ça justement. Et notre 

gros problème, ce n‟est pas à Madame qui pose la question, le gros problème 
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c‟est le nombre de personne à Rodrigues qui s‟intéresse aujourd‟hui à 

l‟éducation de nos enfants. Accepter justement, de s‟engager comme 

enseignant. Et, là aussi très souvent nous allons essayer de voir. Nous avons eu 

cette assise de l‟éducation et maintenant nous demandons que ces enseignants 

reçoivent un autre type de formation. Nous sommes en train de travailler dessus. 

Ce n‟est pas juste Anglais, Français, Mathématique, Science mais cette 

enseignant doit avoir un amour pour ces enfants. Ça c‟est très important. Parce 

qu‟il n‟y a pas simplement Anglais, Français, Mathématique mais il y a aussi, il 

faut que cet enseignant puisse parler à ces enfants-là sur d‟autre sujet, comme 

l‟environnement, comme l‟exercice. C‟est pourquoi dans les écoles primaires 

maintenant, il y a ce qu‟on appelle des sujets, des exercices, les enfants font du 

football, font des exercices, font du volley-ball, ils chantent, ils dansent et ainsi 

de suite. Il y a tout ça aujourd‟hui dans les écoles primaires. 

 

Mrs. M.T. Agathe, PMSM:  Mme. la présidente, une autre question que 

je voudrais adresser au Chef Commissaire. Ces Supply Teachers là, ils 

enseignent the non-core subjects. Et, bien souvent, parce que moi-même j‟ai été 

enseignante pendant plus de 30 ans, nous constatons que les enfants qui sont 

académiquement faibles, veut dire, comme le Commissaire vient de dire, pas 

juste Anglais, Français, Mathématique. Ces sujets taught by the Supply 

Teachers dedans ces enfants-là font bien. Maintenant quand ils vont au collège, 

parce qu‟on a dit bien, nine year schooling, qu‟est-ce qu‟on prévoit pour que 

these non-core subjects be taught in colleges ? 

 

The Chief Commissioner:  Nous avons une question là-dessus, 

Madame. Il y a une question là-dessus sur le nine year schooling. Et justement, 

j‟ai lu un article il y a quelques semaines dans un journal Mauricien, où il y a 

des enfants qui vont à l‟école qui ne savent ni lire ni écrire. Et, ça c‟est très 

mauvais. Alors, il y a au niveau des écoles même le travail des Inspecteurs des 

Ecoles, les travails du Maitre ou la Maitresse d‟Ecole, il faut que ces personnes-

là puissent avoir un autre type de formation pour que vraiment ces enfants qui 

vont à l‟école au moins ils sortent là et ils peuvent écrire et lire. On me dit à 

Maurice aussi c‟est la même chose. Et cette article qui m‟a été donné a mis 

aussi à Rodrigues c‟est aussi la même chose. Vous comprenez là ! Il y a toute un 

travail de faire au niveau des enseignants du primaire. Nous sommes en train de 

réfléchir dessus sur la question de formation des enseignants du primaire. Et 

même nous avons parlé avec le MIE, Mauritius Institute of Education, M. 

Varma, nous aurions voulu avoir à Rodrigues a team of trainers où cette 

formation pourrait se faire régulièrement. Pas nécessairement que tout le temps 

il faut des personnes de Maurice qui viennent faire formation. Il faudrait les 

loger, les payer ceci, cela. Vous comprenez là ! Nous sommes en train de 

réfléchir dessus, si demain nous lançons l‟appel de candidature pour a team of 

trainers, est-ce que nous aurons des Rodriguais qui pourront justement faire 
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partie de ce team of trainers. Et, ce team of trainers, veut dire que ces personnes 

doivent recevoir un autre type de formation beaucoup plus pousser pour qu‟ils 

deviennent des formateurs dans le primaire. En tout cas, il y a beaucoup à faire. 

C‟est pourquoi je pose toujours la question, que sera Rodrigues dans cinq ans, 

dans 10 ans, dans 15 ans, 20 ans ? Il faudrait avoir vraiment une certaine vision 

d‟avenir pour ce pays. Est-ce que demain les enfants qui vont à l‟école primaire, 

ils vont sortir du primaire en sachant ni lire ni écrire, c‟est très mauvais. On a 

connu ça dans le passé où il y a des enfants qui a abandonné l‟école primaire, 

kan zot ine fini fer zot première communion zot abandonne lékol primaire. Et, 

c‟est pourquoi maintenant aujourd‟hui il y a cette ONG qui fait la formation, 

l‟alphabétisation des adultes. Et, ça c‟est très important voyez-vous. Alors, il y a 

beaucoup à faire au niveau de l‟éducation. Peut-être Madame même sait, qui a 

posé la question c‟est beaucoup parce qu‟il n‟y a pas simplement les enfants 

mais aussi la formation des enseignants qui s‟occupent de ces enfants-là. Et 

c‟est pourquoi nous disons dans une classe pas plus que 20 enfants. Il faudrait 

même et là on va aller avec le carnet scolaire. Justement, ça va commencer 

l‟année prochaine. Et, c‟est justement on veut que l‟enseignant pas seulement, 

Anglais, Français, Mathématique mais aussi que cet enseignant a un amour pour 

cet enfant. Ça c‟est très important ça. Alors, c‟est pourquoi aujourd‟hui nous 

disons, pas plus que 20 enfants dans une classe, c‟est-à-dire, faut pas les mettre 

ene derrière lot, sanala li get lédo lot là, sanala li get lédo lot là. Non, il se met 

en demi-cercle ou en U. Dans pas mal d‟école primaire que j‟ai visité. J‟ai visité 

l‟école de Grand La Fouche Corail l‟autre jour, j‟ai vu ça. Ils ont mis en 

pratique cette manière de faire, ils étaient en U. Dans cette école il y avait 18 

enfants dans la classe. Et, ça c‟est très important. Ce n‟est pas comme autre 

autrefois, dans une classe il y avait 30, 35, 40 enfants. Nous tous nous 

connaissons ça. Mais il ne faut pas que demain l‟éducation arrive à ce niveau-là, 

sinon notre éducation l‟enfant sera dépasser. Que sera cet enfant dans cinq ans, 

10 ans, 15 ans, 20 ans, 50 ans ? 

 

Madam Chairperson:  Thank you Chief Commissioner. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Madame la présidente, parce que comme M. le 

Chef commissaire a dit l‟éducation m‟intéresse beaucoup.  Je voudrais faire une 

suggestion.  C‟est que parce que j‟ai travaillé dans la RCEA depuis plus de 20 

ans avec l‟introduction de la pédagogie inclusive dans les écoles catholiques, il 

y a aucun élève qui sort de nos… encore nous… qui sort des écoles catholiques 

sans savoir écrire son nom ou lire quelques mots.  Le Chef commissaire a dit 

que il faudra trouver comment accompagner les enseignants.  Mais je lui donne 

l‟assurance que dans des écoles catholiques, il y avait déjà mais je pense que ça 

existe encore, a pool of trainers et que si on pourrait éventuellement avoir une 

collaboration entre les écoles catholiques et les écoles du gouvernement, 

pourquoi je dis cela ?  Parce que ce sont les élèves qui sont dans nos écoles.  Ce 
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sont des Rodriguais et Rodrigues est pour nous.  Parce que c‟est vraiment 

chagrinant, c‟est vraiment écœurant de voir qu‟un enfant ait suivi d‟école 

pendant six ans, il sort de là sans savoir écrire son nom.  Je fais un appel 

pressant au Chef commissaire pour voir qu‟est-ce que ça aurait pu donner.  

Merci. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes….  Madame la présidente, le Chef 

commissaire a parlé de l‟implémentation du Nine Year Schooling à partir de 

janvier 2018.  Janvier 2018 et ce n‟est qu‟en septembre 2019, presque deux ans 

après, presqu‟une année après que la PSC a lancé appel à candidature pour 

des… pour le recrutement des enseignants pour ces holistic subject.  Je voudrais 

rappeler au Chef commissaire qu‟il n‟est pas Commissaire de l‟éducation de 

2017 seulement.  Ça veut dire qu‟il est là depuis 2012 !  C‟est lui qui s‟occupe 

de l‟éducation.  Pourquoi ?  Puisqu‟il sait exactement le problème avec la PSC, 

pourquoi il a eu tant de retard dans l‟appel à candidature pour ces enfants et qui 

actuellement souffrent ?  Il y a un manque.  Pourquoi tant de retard depuis 

janvier 2018 jusqu‟à septembre 2019 pour le recrutement des enseignants ? 

 

The Chief Commissioner:  Madame la présidente, on a lancé l‟appel des 

candidatures.  On n‟a pas eu beaucoup de candidat.  On n‟a pas de candidat du 

tout.  Et on a relancé encore l‟appel de candidature.  On a refait.  Ce qui veut 

dire nous sommes préoccupés par l‟éducation de nos enfants mais le problème, 

c‟est qu‟il n‟y a pas de réponses.  Il n‟y a pas assez de réponses de la part des 

jeunes de ce pays ou d‟autres personnes pour entrer dans l‟éducation pour nos 

enfants.  Notre préoccupation, c‟est ça aujourd‟hui.  C‟est ça.  C‟est ça nos 

préoccupations.  Alors, voilà, Madame, c‟est ça notre préoccupation pour 

l‟éducation de Rodrigues.  Et c‟est pourquoi avec la Commission de l‟éducation, 

on travaille beaucoup dessus mais parfois, on se pose la question.  Alors, je 

disais que dans le passé, il y avait des jeunes qui ont été à l‟université qui ont 

des degrés, qui sont entrés dans l‟enseignement du primaire.  Mais aujourd‟hui, 

il n‟y en a plus, ça.  Il n‟y en a plus ?  Pourquoi ?  Parce que tout le monde 

cherche un travail pour entrer dans le gouvernement comme fonctionnaire.  

C‟est ça justement ; pas dans l‟éducation des enfants.  Il y a une grande 

différence aujourd‟hui dans la mentalité des personnes.  C‟est ça, Madame. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madame la présidente, mais les enseignants des 

écoles primaires du gouvernement sont des fonctionnaires !  Est-ce que c‟est ça 

le problème ou il y a un problème de salaire au sein de l‟éducation ?  Est-ce que 

ces jeunes veulent s‟intéresser à l‟éducation parce qu‟ils seront bien traités où 

nous avons un problème de salaire qui affecte ces enseignants et que les jeunes 

ne veulent pas s‟aventurer pour un moins que rien dans ce système de 

l‟éducation ? 
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The Chief Commissioner:  Madame, ce n‟est pas nous qui décidons des 

salaires.  Ça, c‟est le PRB qui décide des salaires.  Il nous faudra peut-être 

quand il y a des… quand le PRB vient à Rodrigues, on peut lui en parler 

comment peut-être on pourrait augmenter beaucoup plus le salaire des 

enseignants qu‟un seul fonctionnaire qui travaille dans un bureau, qui travaille 

ici et là.  Vous comprenez là ?  C‟est-à-dire, il nous faudra et justement, on a eu 

ce matin une rencontre justement parce que demain, on rencontre le Premier 

ministre.  On a mis sur papier un petit peu les quelques points qu‟il faut appuyer 

pour que nous puissions arriver à aller beaucoup plus loin dans l‟éducation des 

enfants.  Alors, c‟est un…  C‟est excellent.  Cette question d‟aujourd‟hui et les 

points soulevés très excellents, très bien, ce qui va nous permettre justement 

d‟ajouter sur notre… les points que nous allons discuter avec le Premier 

ministre, que justement, nous allons mettre l‟éducation avec… parler de 

l‟éducation avec lui pour nos écoles primaires et secondaires. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madame la présidente, est-ce que le Chef 

commissaire est au courant qu‟il y a un groupe de professeurs qui sont en train 

de batailler pour avoir une même reconnaissance que certains enseignants dans 

les écoles primaires ?  Est-ce qu‟il est au courant de ça et qu‟est-ce qu‟il a fait 

pour régler ce problème ? 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  You can come with a substantive question in the 

next sitting because it is not related to the main question.  Next question! 

 

Mr. J. R. Augustin:  B/170, Madam Chair. 

 

CHIEF COMMISSIONER’S RELIEF FUND 

 

(No. B/170):  The Fourth Island Region Member (Mr. J. R. Augustin) 

asked the Chief Commissioner whether, in regard to the Chief Commissioner‟s 

Relief fund, he will inform the House of the total amount of money credited 

thereto since January 2019 to date indicating: - 

 

(a) the respective sources therefor and intended use thereof; and 

 

(b) if any specific sector has been identified to benefit therefrom and, 

if so, to provide any set time frame for the implementation thereof? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I am informed that a 

total amount of Rs 35.7 m. has been credited to the Chief Commissioner‟s 

Relief Fund since January 2019 to date out of which Rs 35 m. was released 



/UNREVISED/ 

 

22 

 

from the Prime Minister‟s Relief Fund following the passage of cyclone Gelena.  

The remaining sum was donated by private organisations.  The funds are being 

used to provide reliefs to those affected by the cyclones as well as to carry out 

emergency infrastructural works. 

 

Madam Chairperson, in reply to question B/34 at the sitting of 14 May 

2019, the House was already informed of the proposed utilisation of the sum 

credited to the Chief Commissioner‟s Relief Fund. 

 

I therefore kindly refer the respected Member… number… the respected 

Member to my answer thereof. 

 

I am further informed that as at date, payment amounting to Rs 26.8 m. 

has already been effected.  It is expected that by the end of this calendar year, 

all the sum will be fully utilised. 

 

The Minority Leader :  Madame la présidente, puis-je demander au 

Chef commissaire?  Il y a ce cas qui m‟a interpellé et qui je suis sûr doit nous 

interpeller tous, ce cas concernant l‟assassinat de cette pauvre femme à Citron 

Donis.  Est-ce que…  Avec les six enfants qui habitent dans une petite pièce, 

une petite maison, est-ce qu‟on…  Est-ce que je peux demander au Chef 

commissaire s‟il va considérer cela comme urgence pour essayer de construire 

la maison de cette pauvre dame le plus vite possible ? 

 

The Chief Commissioner:  Justement, on a pris compte de cela, 

Madame et même… 

 

Madam Chairperson:  Yes, Chief Commissioner, yes.  Last sitting, 

there was a question on that matter and was answered in last sitting. 

 

The Minority Leader :  I want some clarification to know whether they 

have started the procedure to build the house.  This is what I want to know. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Yes, Madam Chair.  The Chief Commissioner just 

said that there are private organisation also who has contributed to the Chief 

Commissioner‟s Relief Fund.  Can we know from the Chief Commissioner who 

are these private organisation? 

 

The Chief Commissioner:  Yes, the following companies have also 

contributed to the fund:  

 

 Lux Consult – Rs 150,000 
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 Le Nid Pre-Primary and Primary School of Mauritius, c‟est une 

école primaire, pré-primaire… pré-primaire de Maurice  

– Rs 103,125 

 Diocèse Anglican – Rs50000 

 Emcar Ltd – Rs100000 

 Mourouk Foundation Trust – Rs300000 

 

Est-ce que je peux donner aussi le payment to be effected ?  In the…  

Oui ?  Payment to be effected include support to housing sector, repairs to 

houses, mattresses, carpenters – Rs 3… Rs3 m.  Rehabilitation of shades, 

greenhouses, stores, sheds and other infrastructure – Rs 2.8 m.  Renovation of 

meteorological station – Rs 1 m.  Repairs and replacement of beacon lights – Rs 

0.6 m.  Overtime to officers from Commissions for Agriculture and 

Environment – Rs 1.6 m.  This total of Rs 10.4 m. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Yes, Madam Chair, the Chief Commissioner just 

state that Rs 35.7 m. has been credited since January 2019.  Can we know from 

the…  On a question put on 19 February 2019, the Chief Commissioner said 

that the Rodrigues Duty Free and Mauritius Duty Free Paradise Ltd have 

already announced contribution of Rs 1 m. each.  Can we know whether these 

two organisation has contributed to the Chief Commissioner‟s Relief Fund? 

 

The Chief Commissioner:  I do not have the name of the name of this….  

Well… 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  …in Mauritius.  Non, non, non.  In 

Mauritius.  They have contributed but in Mauritius.  I need information on that 

question.  I need notice of that question. 

 

[Interruptions] 

 

The Chief Commissioner:  One million each?  Well, I do not see….  

Non, non. 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Is the Chief Commissioner going to give a reply?  

No? 

 

The Chief Commissioner:  I need information on this question. 
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Mr. J. R. Augustin:  Can we know whether these two organisation has 

contributed to the Chief Commissioner‟s Relief Fund?  Because the Chief 

Commissioner said that he Rodrigues Duty Free and Mauritius Duty Paradise 

Company Ltd.  I quote, yes: “…announced the contribution of one million 

each”. 

 

Madam Chairperson:  Yes, we have understood the question.  The 

information is being retrieved. 

 

The Chief Commissioner:  Following an appeal in Mauritius, several 

organisations contributed to the Prime Minister‟s Relief Fund.  Then, the Prime 

Minister‟s Relief Fund credited its Rs 35 m. to the Chief Commissioner‟s Relief 

Fund.  It was given to the Prime Minister‟s Relief Fund. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Yes, Madam Chair but the Prime Minister has 

contributed Rs 35 m. since January 2019.  It is the answer of the Chief 

Commissioner.  But in February, he announced that the Rodrigues Duty Free 

and Mauritius Duty Free Paradise will contribute one million each and now, it is 

still Rs 35 m. 

 

The Chief Commissioner:  The answer I got from your question is that 

those organisations contributed to the Prime Minister‟s Relief Fund in Mauritius 

and the contribution was in the Rs 35 m. to the Chief Commissioner‟s Relief 

Fund. 

 

[Interruptions] 

 

Mr. J. R. Augustin:  He said that they contribute…  I quote: “All the 

contribution will be transferred to the Chief Commissioner‟s Relief Fund…”  

Where are the Rs 2 m.?  Since February. 

 

The Chief Commissioner:  Well, it is among the Rs 35 m. sent to us by 

the Prime Minister‟s Relief Fund.  There was in these Rs 35 m. ! 

 

Madam Chairperson:  Next question! 

 

Mr. J. N. Volbert:  B/173, Madam Chair. 

 

INDUSTRIAL PROJECTS IMPLEMENTED IN RODRIGUES  

– 2012 TO DATE 

 

(No. B/171):  The Second Local Region Member of La Ferme (Mr. 

J.N. Volbert) asked the Commissioner for Industrial Development and Others 
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whether, she will state and table, for the benefit of the House, the list of all 

industrial projects implemented in Rodrigues from 2012 to date, indicating their 

respective operational status as at date and providing details on the number 

thereof for which her Commission approved any grant or other support in regard 

thereto? 

 

[Withdrawn] 

 

CONSTRUCTION OF COMMUNITY AND HEALTH CENTRE 

– OYSTER BAY 

 

(No. B/172):  The Second Local Region Member of La Ferme (Mr. 

J.N. Volbert) asked the Commissioner for Health and Others whether, in regard 

to the construction of a community and health centre at Oyster Bay, he will 

inform the House on where matters stand as at date, specifying if there is any 

dispute or legal action initiated involving the contractor as regards the 

settlement of claims and, if so, to give details on the reasons therefor? 

 
[Withdrawn] 

 

[Interruptions] 

 

Madam Chairperson:  Order!  Order! 

 

APPROVED BUDGET ITEM 22900990 – MAJOR TOURISM 

EVENTS OF COMMISSION FOR TOURISM  

– FINANCIAL YEAR 2019/2020 

 

(No. B/173):  The Fourth Island Region Member (Mr. J.R. Augustin) 

asked the Chief Commissioner whether, in regard to the approved budget item 

22900990 Major Tourism Events of the Commission for Tourism for financial 

year 2019/2020, he will, for the benefit of the House, state and table: - 

 

(a) the list of events held thereunder as at date together with the 

respective amount of money involved in each case; and 

 

(b) if there has been any re-allocation of funds in relation thereto 

specifying, in the affirmative, from which item vote same has been 

re-allocated and indicating the re-appropriated sum approved? 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson… 

 

Madam Chairperson:  Order! 
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The Chief Commissioner:  With regards to part… 

 

Madam Chairperson:  From both sides of the House, order, please! 

 

The Chief Commissioner:  Well, I will not reply to my question. 

 

Madam Chairperson:  Order!  Yes, Chief Commissioner, you may 

proceed. 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, with regards to part (a) 

of the question, I wish to inform the House that the Vote Item 22900990 Major 

Tourism Events was introduced as a new budget item during budget 2018 – 

2019.  A new budget item.  The rationale behind is to increase the visibility of 

our destination through by supporting the organisation of major tourism events 

whether be a sports or cultural event especially during the low seasons. 

 

For financial year 2018 – 2019, an amount of Rs 1 m. was allocated to 

this item and for current financial year, this amount has been increased to Rs 2 

m. in view of the number of events planned during this year. 

 

The events which have been funded under this item are as follows: 

 

1. The organisation of the three days‟ inter-island conference, namely 

the 8
th

 Edition of „Université Rural de L‟océan Indien‟ in June 

2019, where participants from the different islands of the region 

reflected on the theme „La ruralité dans le développement du 

tourisme‟. More than 100 participants were involved in this 

conference and an amount of Rs 1,073,611 was disbursed for the 

said event. 

 

2. A contribution to the tune of Rs 216,000 was made to the 

organisation of the Kite Surf Festival 2019 in terms of media 

coverage by international journalists. 

 

3. In view of the organisation of a Festival de Randonnée scheduled 

for September 2020, sponsorship of Rs 50,500 was made to 

mobilise an internationally recognised resource person to assist and 

empower the Association “Guides Randonnnées Rodriguais” in 

the preparation of the event.  

 

4. My Commission also contributed an amount of Rs 350,000 to the 

organisation of the 10
th

 Edition of Trail de Rodrigues.  This amount 
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covered mainly the participation of international journalists and 

photographs to cover the event so as to promote our destination. 

 

With regards to part (b) of the question, Madam Chairperson, I am 

informed that no reallocation of funds has been effected under the Vote Item 

Major Tourism Events as at date. 

 

Mr. J. R. Augustin:  Yes, Madam Chair, on the debate of Draft 

Estimates for the Major Tourism Events, the Chief Commissioner announced 

that the Rs 2 m. will be invested in first, Rs 1 m. for Expedition Africa and the 

other Rs 1 m. for trail and so on.  Can we know why Expedition Africa has not 

been financed in this major tourism events? 

 

The Chief Commissioner:  The Expedition Africa 2019 was an event 

organised by the Rodrigues Tourism Office.  Hence, I would refer the respected 

Member to my answer to PQ B148 of last sitting of the Assembly. 

 

Madam Chairperson:  Next question. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Madam Chair, B/174. 

 

DRASTIC LACK OF MEDICINES – QUEEN ELIZABETH HOSPITAL 

& OTHER HEALTH CENTRES 

 

(No. B/174):  The Third Island Region Member (Mrs. M.T. Agathe) 

asked the Commissioner for Health and Others whether, he will state to the 

House if he has been made aware of the recurrent drastic lack of medicines at 

the Queen Elizabeth Hospital and other health centres in Rodrigues indicating: - 

 

(a) measures undertaken by his Commission in regard to patients who 

cannot afford to buy drugs from private pharmacies, if any; and 

 

(b) if his Commission is committed to maintain free health services in 

Rodrigues, giving details? 

 

The Commissioner for Health and Others (Mr. S. P. Roussety):  

Madam Chairperson, I must inform the House that there has never been any 

recurrent drastic lack of medicine in our hospital, Area Health Centres and 

Community Health Centres in Rodrigues.  

 

My Commission benefits from the good collaboration of the Ministry of 

Health and Quality of Life through its Central Supply Division (CSD) which 
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makes the necessary arrangement for the regular bulk supply of drugs on a 

quarterly basis to Rodrigues upon prior request from our Pharmacy Department. 

 

However, I am also informed, Madam Chairperson, that at times, there 

are some drugs which may not be available at the CSD in Mauritius.  In these 

circumstances, our Pharmacy Department makes the necessary arrangements to 

purchase these drugs from private pharmacies either in Rodrigues or in 

Mauritius wherever it is available.  

 

Furthermore, our Doctors may occasionally prescribe drugs such as 

fortimel for cancer patients, milk for mothers with twins or HIV, among many 

others, which are not listed and supplied by the Ministry of Health and Quality 

of Life.  In such cases, these medications are also purchased by my Commission 

from the local markets for supply to patients free of charge. 

 

For these cases, procurement procedures may take two to three days… 

three to four days at the most. 

 

The question… 

 

Indeed, during the present financial year, a total of more than Rs 1.5 m. 

has already been spent for the purchase of non-listed medications.  We expect 

that this figure may reach Rs 4 m. by June 2020.  In addition, the average cost 

of drugs supplied by the CSD amounts to Rs 35 m. yearly.  For the current 

financial year makes a provision of Rs 34.4 million for this purpose. 

 

Madam Chairperson, as regard to part (b), as indicated earlier, I must 

assure the House that we remain committed to provide health services in 

Rodrigues free of charge with the view to enable access of all our citizens to this 

essential service, irrespective of their social and professional background. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Madame la présidente, je voudrais demander au 

Commissaire comment se fait-il que bien souvent, les médecins donnent des 

prescriptions que les personnes doivent venir à la pharmacie, doivent venir 

acheter à la pharmacie et lui, il dit tout autre chose ?  Mais peut-être qu‟il n‟est 

pas au courant de ça parce que même il est arrivé un temps où même les 

personnes suffering form high blood pressure, il n‟y avait pas de médicament 

pour la tension.  Et puis, on échangeait et on avait des problèmes.  Moi-même, 

moi, j‟ai eu ce problème là. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Madame la présidente, c‟est vrai que peut-être, il y 

a un médicament qui manque à l‟hôpital mais le médecin, le spécialiste, il donne 

« un » autre prescription, un alternatif et il laisse « le » prescription.  Le 
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spécialiste donne au pharmacien, il doit acheter localement comme j‟ai dit à la 

pharmacie de Port Mathurin même à Maurice.  Mais ça peut prendre deux ou 

trois jours. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Madame la présidente, ce n‟est pas simplement 

d‟écrire sur le papier.  C‟est comme ça.  Il faut vivre la réalité.  Est-ce que les 

médecins, quand ils vont consulter les patients, est-ce qu‟ils savent exactement 

quels sont les médicaments qui sont disponibles dans la pharmacie ?  Parce que 

d‟après ce que je comprends, le cas est non. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Madame la présidente, peut-être que le médecin ne 

sait pas, ne savent pas quel médicament qu‟il y a à la pharmacie mais le patient 

doit retourner avec le médecin pour que le médecin puisse ordonner « un » 

autre prescription au pharmacien.  Mais…  But with the forthcoming 

operationalisation of the E-Health Project, will strengthen and enhance the stock 

of the drugs at the Queen Elizabeth Hospital.  Avec le E-Health, le médecin 

pourra savoir exactement s‟il y en a ce médicament qu‟il a prescrit en stock.  

The E-Health Project will provide the appropriate system to closely monitor the 

stock of drugs and will enable us to take the appropriate measures for the 

replenishment in a timely manner whenever it is required. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Madame la présidente, puisque le nombre de 

patient augmente d‟année en année et les « différents » maladies aussi 

augmentent, nous savons qu‟il y a un problème de gestion des médicaments à 

Crève Cœur.  Est-ce que le Commissaire peut nous informer s‟il y a un projet 

pour la décentralisation des drugs à Rodrigues ?  S‟il y aura un genre de 

département qui vont s‟occuper spécifiquement comme à Maurice, Central… 

CSD.  Est-ce qu‟il compte dans un proche avenir ou cette année même, je ne 

sais pas, à mettre en place une telle structure pour pouvoir mieux gérer cette 

affaire de missing of drugs à Rodrigues ? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Madame la présidente, avec le projet E-Health, ce 

problème va être résolu et aussi avec le master plan qui arrive, on aura de la 

place pour pharmacie, un store pharmarcy. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Madame la présidente, le Commissaire vient de dire 

avec le E-Health qui vont entrer en vigueur, le problème n‟existera plus.  Donc, 

il affirme haut et fort que le problème existe bien et belle. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Madam Chairperson, I have already answered this 

question.  There is no drastic lack of medicine in our hospital and as I have said, 

the E-Health will help us for the lack of medicine. 
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Mr. F. A. Grandcourt:  Je ne sais pas.  Madame la présidente, je ne sais 

pas si j‟ai bien compris mais j‟aimerais demander au Commissaire si c‟est une 

politique générale, si jamais il y a un manque de médicaments dans les hôpitaux 

et que le patient prend une prescription avec le médecin pour aller à la 

pharmacie, qu‟est-ce qui se passe après ?  Est-ce que le patient peut demander à 

être remboursé ?  Comment ça se passe ?  Quelle est sa politique concernant ce 

manque ?  Même si ce n‟est pas drastique mais il y a toujours un manque.  

Comme par exemple, il y a, en ce moment, j‟ai rencontré un pharmacien qui me 

dit il y un manque de médecine tension à Rodrigues.  Donc, qu‟est-ce qui se 

passe ?  Est-ce qu‟il peut nous éclairer là-dessus ? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Madame la présidente, il y a d‟autres alternatifs 

concernant les médecines de tension et le patient doit retourner avec le 

spécialiste pour dire qu‟il n‟y a pas de médicament à la pharmacie, changer le 

médicament.  Mais pour le remboursement, non, ça ne se fait pas. 

 

The Minority Leader :  Yes, Madam Chair.  I have heard the respected 

Commissioner talking of hypertension.  Is he aware that Rodrigues has got one 

of the highest percentage of hypertensive patient in the region if not in the 

world?  Therefore, we cannot allow the lack of medicines for these patients to 

threaten the life of people.  Therefore, can I ask the respected Commissioner if 

he will do the needful so that this situation does not recur? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Madame la présidente, comme j‟avais dit dans ma 

réponse, même à Maurice, de temps à autre, il y a des manquements, drugs 

which may not be available at the CSD in Mauritius.  So, si à Maurice, il n‟y a 

pas, le CSD ne va pas pouvoir nous envoyer mais nous, on prend sur le private 

pharmarcies in Mauritius and in Rodrigues. 

 

Mr. F. A. Grandcourt:  Je reviens sur cette histoire de remboursement.  

C‟est ça l‟esprit de l‟autonomie.  Pourquoi est-ce que le Commissaire ne 

contemple pas de venir avec une politique dans le budget, je fais là un appel au 

Chef commissaire, de venir avec une politique de rembourser ?  Parce que qui 

sont ceux qui sont concernés par ça ?  Ce sont les grandes personnes, les 

personnes âgées donc qui sont…  Des fois, lorsqu‟il faut payer un médicament 

Rs400 – Rs500.  Et il y a autre chose.  Il y a autre chose qu‟il faut prendre en 

considération.  C‟est le prix des médicaments à Rodrigues.  Est-ce qu‟on 

contrôle le prix des médicaments à Rodrigues ?  Des fois lorsqu‟on voit, 

lorsqu‟on va acheter un médicament, le même médicament à Maurice, on voit 

que le prix à Rodrigues est doublé ou bien même triplé.  Donc, il faut…  Il faut 

regarder tout ça.  Donc, j‟aimerais entendre le Commissaire sur ce point. 
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Mr. S. P. Roussety:  Madame la présidente, comme j‟avais dit, le patient 

doit retourner au spécialiste qui doit prescrire un autre médicament ou le 

spécialiste doit demander au pharmacie d‟acheter localement.  S‟il y en a au 

pharmacie, alors, la question de refund ne se pose pas. 

 

Madam Chairperson:  Respected Members, the Second Local Region 

Member for Saint Gabriel has notified the Chair that he will satisfy himself with 

a written reply to PQ B/175, B/176 and B/178.  As such, I have acceded to this 

request.  Next question. 

 

Mr. J. R. Ramdally:  B/177, Madam Chair. 

 

CONSTRUCTION OF SPORTS PLAYGROUND  

– DANS BÉGUÉ 

 

(No. B/177): The Second Local Region Member for St. Gabriel (Mr. 

J.R. Ramdally) asked the Commissioner for Sports and Others whether, in 

regard to the construction of a sports playground at Dan Bégué, she will 

enlighten the House as to where matters stand as at to date, indicating the cost 

thereof, the scope of works, the successful bidder, and the proposed date for the 

start of work together with the expected completion date? 

 

The Commissioner for Sports and Others (Mrs M. R. Edouard-

Ravina):  Madam Chairperson, in line with the strategic mission of my 

Commission, which is to promote mass and elite sports at the local, regional, 

national and international levels, my Commission is going forward with the 

construction of a Playground and ancillary works at Dans Bégué. 

 

The tender documents, Madam Chairperson, will be launched this week 

and the procurement method to be used is the Restricted Bidding Documents for 

Work. 

 

Madam Chair, the scope of works for the Construction of the Playground 

and ancillary works at Dans Bégué will comprise of the following works:- 

 

(a) Preliminary Works on Site 

(b) Site Clearance 

(c) Excavation and Earthworks 

(d) Construction of Drains 

(e) Masonry Works 

(f) Construction of Concrete Track Road and 

(g) Fencing Works 
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Madam Chair, since the contract has not been awarded, its cost and 

successful bidder so far is not known.  The intended completion for the whole of 

the works will be 90 calendar dates… calendar days, sorry, after 

commencement date. 

 

Thank you Madam Chair. 

 

Madam Chairperson:  No more questions.  So, question time is over. 

 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

OUTCOME OF RECENT GENERAL ELECTIONS 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, please allow me to 

make a short statement to this House with regards to the outcome of the recent 

National Assembly Elections in Rodrigues. 

 

Madame la présidente, les élections pour choisir deux représentants de la 

population rodriguaise au sein de l‟Assemblée nationale ont eu lieu le jeudi 7 

novembre dernier. 

 

Ces élections se sont déroulées dans le calme et le respect de tout un 

chacun, démontrant ainsi le comportement et la maturité exemplaires des 

Rodriguais.   

 

Je tiens aussi à saluer l‟excellent travail du Commissaire électoral, la 

Commission électorale, le Returning Officer ainsi que tout le personnel 

impliqué pendant toute la durée de l‟exercice des élections. 

 

Je tiens également à remercier tous les candidats, les agents politiques et 

les partisans des différents bords politiques qui ont contribué à ce que les 

élections se déroulent dans le respect des règles démocratiques et les meilleures 

conditions possibles. 

 

Madame la présidente, comme toute élection, il y a des gagnants et des 

perdants.  Le peuple de Rodrigues a choisi la continuité et de faire encore une 

fois confiance aux deux candidats de l‟OPR notamment Jean Francisco François 

et Jean Buisson Léopold comme leurs représentants pour les cinq prochaines 

années ! 

 

[Applause] 

 

The Chief Commissioner:  Pas assez fort, ça. 
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[Applause] 

 

The Chief Commissioner:  Madame la Présidente, cette victoire est la 

preuve du soutien et de la confiance renouvelée du peuple rodriguais à l‟équipe 

dirigeante de l‟Assemblée Régionale pour le travail accompli depuis 2012.  

Cette victoire nous incite à travailler davantage et à être encore plus proche de 

la population afin de mieux répondre à leurs attentes.  

 

Madame la présidente, malgré les fausses promesses, les mensonges et 

l‟influence de l‟argent, les électeurs ont tenu fermes.  En effet, plus de 55% de 

la population de Rodrigues - en particulier la jeunesse rodriguaise - a choisi 

l‟OPR.  Cette population a choisi de dire :  

 

 

a) Premièrement, un „non‟ catégorique à cette équipe qui se disait 

militer pour l‟autonomie économique.  

Le peuple de Rodrigues sait très bien que le travail se fait déjà par 

une équipe compétente depuis 2012.  Le peuple de Rodrigues a 

renouvelé sa confiance dans cette équipe dirigeante qui croit « qui 

Rodriguais capave » et que Rodrigues doit être dirigée par des 

Rodriguais et des partis politiques rodriguais ; 

 

[Applause] 

 

The Chief Commissioner:   
 

b) un „Non‟ catégorique a ceux qui réclament « l‟heure changement 

fine arriver ».  Au fait, Madame la Présidente, le changement a 

effectivement eu lieu.  Le peuple de Rodrigues leur a démontré le 

changement voulu.  Les pourcentages de voix obtenus par cette 

équipe parlent d‟eux-mêmes.  

 

c) Encore un „non‟ catégorique à ceux qui disaient « zot pé aller 

trop »… « zot pé trop aller , bisin arret zot ».  « Zot pé trop aller, 

bisin arret zot ».  Le peuple leur a clairement fait comprendre que 

« c‟est zot qui pé trop aller ». 

 

[Applause] 

 

The Chief Commissioner:  Avec leurs campagnes de dénigrement, 

d‟attaques personnelles et de salir l‟image des gens. 
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Les Rodriguais ont barré la route à la tentative de coup d‟état que certains 

politiciens avaient planifié.  Soi-disant, s‟ils gagnaient les élections au niveau 

national, ils allaient remettre en question l‟Autonomie de Rodrigues ainsi que le 

pouvoir de l‟Assemblée régionale.  Mais le peuple a voté avec intelligence. 

 

Je voudrais dédier cette victoire aux bâtisseurs de l‟Autonomie de 

Rodrigues et à tous ceux qui militent encore pour la consolidation de notre 

Autonomie. 

 

Madame la Présidente, nous notons aussi la victoire écrasante de 

l‟Alliance Morisien à l‟île Maurice, une équipe menée par l‟Honorable Pravind 

Kumar Jugnauth.  Je vous demanderai en mon nom personnel ainsi qu‟au nom 

de cette Auguste Assemblée d‟instruire le Clerk de faire part de nos sincères 

félicitations à l‟Honorable Pravind Kumar Jugnauth et son équipe.  

 

Samedi dernier, lors d‟un échange téléphonique avec le Premier ministre, 

nous avons eu le privilège d‟échanger nos félicitations quant à nos victoires 

respectives.  Ce sera avec fierté que nos deux représentants ainsi que le Conseil 

exécutif continueront de travailler de concert avec le nouveau cabinet du 

gouvernement pour le bien-être de Rodrigues.   

 

Je tiens, Madame la présidente, à saluer l‟excellente collaboration entre le 

Premier ministre et le Conseil exécutif durant ces dernières années.  Je n‟ai 

aucun doute quant à la continuité et la consolidation de cette collaboration pour 

les années à venir.   

 

Avant de terminer, Madame la présidente, permettez-moi de réitérer mes 

félicitations au Premier ministre et à son cabinet ministériel.  Nous leur 

souhaitons bonne chance et nous sommes convaincus que la coopération entre 

nos deux îles va perdurer.  Je rencontre dès demain le Premier ministre afin de 

discuter des affaires de Rodrigues.  

 

Madame la Présidente, je vous remercie de votre attention. 

 

[Applause] 

 

The Chief Commissioner:  Madam Chairperson, I beg to move that this 

Assembly do now adjourn to Thursday 19 of December 2019 at 15 hours. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 
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Madam Chairperson: The House stands adjourned. 

 

At 12.16 hours the Assembly was, on its rising, adjourned to Thursday 19 

December 2019 at 15.00 hours. 

 

 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

 

CONSTRUCTION, REFURBISHMENT &  

OPERATIONALISATION OF SONGES COLLEGE 

 

(No. B/175):  The Second Local Region Member for St. Gabriel (Mr. 

J.R. Ramdally) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the 

construction, refurbishment and operationalisation of Songes College, he will 

enlighten the House on where matters stand as at to date? 

 

Reply:  Madam Chairperson, with regards to the construction, 

refurbishment and operationalization of Songes College, I am informed that 

same will be operational for student intake as from January 2020.  

 

I am further informed that Construction works on site have been 

completed at 98.5 % at Songes and the handing over to the commission will be 

taking place within the coming days. 

 

Madam Chairperson, in line with the mission of my Commission to 

ensure the provision of adequate school infrastructure together with all its 

amenities including equipment, furniture and other basic necessities, my 

commission have been awarded several contracts to ensure the successful 

operationalisation of the College as from January 2020. These contracts were 

for:-  

 

(i) Supply, Installation and Commissioning of laboratory furniture;  

(ii) Completion of Mechanical, Electrical and plumbing works; 

(iii) Completion of minor Miscellaneous works; and 

(iv) the Supply and installation of Furniture at Songes College.  

 

All the above specialised works are expected to be completed by the end 

of December 2019. 

 

Madam Chairperson, I am further informed that a grant has also been 

provided to REDCO Ltd for procurement of office furniture and equipment for 

Songes College. Necessary procedures are being carried out at the level of 

REDCO Ltd. 
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I am also informed that REDCO Ltd has already initiated necessary 

procedures to ensure the readiness of the School for January 2020. A meeting is 

scheduled on Thursday 14 November 2019 with all parents of all students of Le 

chou Annex Citron Donis in the morning and parents of other Colleges living in 

the vicinity of Songes College who are interested that their wards be transferred 

in this new College in January 2020 on the same day. 

 

ASSESSMENT – FIRST BATCH – GRADE NINE STUDENTS – NINE 

YEAR-CONTINUOUS SCHOOLING PROGRAMME 

 

(No. B/176):  The Second Local Region Member for St. Gabriel (Mr. 

J.R. Ramdally) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the 

assessment of the first batch of Grade Nine students within the implemented 

nine year-continuous schooling programme in the year 2020 in Rodrigues, he 

will seek information from the relevant authorities to inform the House of the 

mode thereof and indicating the: - 

 

(a) minimum requirements to secure any certificate associated 

therewith; and 

 

(b) way forward therefrom for both successful and unsuccessful 

students, respectively, if any? 

 

Reply:  Madam Chairperson, as regards to part (a) I am informed that 

with the Nine Year Continuous Basic Education (NYCBC) reforms (2016), the 

National Assessment at Grade 9 will smoothly evolve into the National 

Certificate in Education (NCE) which will be organised for the first time in 

2020 and which will certify the level of attainment of the students at the end of 

the Nine Year Basic Education cycle. 

 

The aim of the National Assessment in Grade 9 is to evaluate the level of 

competencies acquired by the students and identify their academic strength and 

weaknesses in view of subsequent remedial action.  

 

The following subjects are taught in Schools at Low Secondary level of 

Education :- 

 

Core Subject 

 

 English - including oral skill and literature 

 Mathematics  

 French – including oral skill and literature 
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 Science – Chemistry, Physics and Biology 

 Information studies (Design & Technology and Food and Textile 

Studies) 

 Business and Entrepreneurship Education (Entrepreneurship, 

Economics and Accounts) 

 Social and Modern Studies (History, Geography and Sociology) 

 Art and Design 

 

None core subjects 

 

 Performing Arts 

 Physical Education 

 Life skills and values 

 

And the numerical grading system will be as follows:- 

 

 For core subjects 

 

 

 

 

 

 

 For non-core subjects, competency is assessed on a three-level 

scale as follows:- 

 

(i) Proficient 

(ii) Intermediate 

(iii) Basic  

 

The National Certificate in Education shall be recognized as a level 2 

qualification on the National Qualifications Framework provided that 

candidates have achieved the following requirements:- 

 

 Either 

NUMERICAL 

GRADE 

MARKS 

1 85 and above 

2 75 and above but below 85 

3 65 and above but below 75 

4 55 and above but below 65 

5 45 and above but below 55 

6 35 and above but below 45 

7 Less than 35 
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Numerical Grade 6 in six core subjects including English, French and 

Mathematics and at least Intermediate Level in two non-core subjects 

 

 Or 

 

Numerical Grade 6 in seven core subjects including English, French and 

Mathematics and at least Intermediate Level in one non-core subject. 

 

Madam Chairperson, as regards the way forward therefrom for both 

successful and unsuccessful students respectively, I am informed that for Lower 

Secondary Education; that is for Grades 7 to 9, it corresponds to the last 3 years 

of the Nine Year Continuous Basic Education cycle. 

 

Upon completion of their basic education in Grade 9, successful students 

pursue their Secondary Education in Grades 10 to 11 at the end of which they sit 

for the Cambridge School Certificate/General Certificate of Education „O‟ 

Level examination.  

 

Successful students in Grade 11 move on to upper Secondary Education 

in Grades 12 and 13 leading to the Higher Cambridge School 

Certificate/General Certificate of Education „A‟ Level examinations. 

 

Technical and vocational Education and Training (TVET) offers 

alternative pathways to students for post Grade 9, post Grade 11 or post Grade 

13 students, leading to the award of National certificates, National Diplomas or 

Higher National Diplomas in specific fields.  

 

WHITE GRUB PROTOCOL 

 

(No. B/178):  The Second Local Region Member for St. Gabriel (Mr. 

J.R. Ramdally) asked the Commissioner for Agriculture and Others whether, in 

regard to the White Grub Protocol, he will enlighten the House about same, 

indicating its objective(s) and how same is to be implemented in Rodrigues? 

 

Reply:  Madam Chairperson, I am informed that, the white grub (ver 

blanc) first began to cause damage to sugarcane crops in Réunion Island in 

1981. This grub is the larva of the beetle Hoplochelus marginalis. It develops in 

the soil, feeding on the roots of sugarcane, but also of numerous other crops and 

plant species (grass, pineapple, strawberry, etc.). It is thought to have arrived in 

1973 in the luggage of French soldiers travelling from Madagascar, and it took 

eight years to see the first damage in sugarcane fields. Between 1985 and 1990, 
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yield losses reached 15% of production and, in 1990; economic damages were 

estimated at around two million euros. 

 

Madam Chairperson, in view of preventing the entry of the white grub in 

the Republic of Mauritius, the National Plant Protection Office (NPPO) has put 

in place a protocol which should strictly be adhered to. The White Grub 

Protocol has started on the 01 November 2019 and ending on 15 January 2020. 

It is a bilateral protocol between Reunion Island and the Republic of Mauritius 

which sets out a series of measures with the objective of keeping away from the 

introduction white grubs (Hopochelus marginalis) from Reunion Island into the 

Republic of Mauritius, including Rodrigues and at the same time preventing the 

entry of White Grubs present in Mauritius into Reunion Island. 

 

Madam Chairperson, Flight restrictions constitute a key element in the 

protocol. 

 

• No aircraft shall be authorised to leave Reunion Island for 

Mauritius or Rodrigues between 18h30 and sunrise; and  

 

• No aircraft shall be authorised to leave Mauritius or Rodrigues for 

Reunion Island between 18h45 and sunrise. Exceptions to the 

above may be made in exceptional cases as described at paragraph 

5 below.   

 

Madam Chairperson, the precautionary measures observed for all aircraft 

flying between the Republic of Mauritius (Sir Seewoosagur Ramgoolam 

International Airport / Plaine Corail Airport) and Reunion Island (Rolland 

Garros / Pierrefonds) outside the hours of restrictions are as follows: 

 

• Prior to departure, the cabin shall be visually examined for possible 

presence of live adult White Grubs;  

 

• After examination and loading, luggage holds shall be mandatorily 

treated with approved insecticides just before closing and  

 

• The aircraft shall be finally certified using the regular “Certificat 

d‟Examen Visuel et de Traitement”, a copy of which shall be 

handed over to the departing aircraft crew and a duplicate copy 

shall be sent to the Plant Quarantine Service of the Island of 

destination.  
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Madam Chairperson, in case the visual examination reveals presence of 

live adult White Grubs, the infested part shall be treated and the matter reported 

on the “Certificat d‟Examen Visuel et de Traitement.”  

 

Madam Chairperson, the Precautionary measures observed for aircraft 

parked overnight either in Mauritius (Sir Seewoosagur Ramgoolam 

International Airport / Plaine Corail Airport) or in Reunion Island (Rolland 

Garros/Pierrefonds) and flying to the other country the next morning are as 

follows:  

 

• Prior to parking the aircraft for the night, the cabin and luggage 

holds shall be dis-infected and properly closed;  

 

• the following morning the treated cabin and luggage holds shall be 

examined by the Plant Quarantine Officer for detection of any 

surviving adult White Grubs and then vacuum cleaned; and  

 

• in case live adult White Grubs are seen, the disinfection   process 

shall be repeated and the cabin and/or luggage holds, as the case 

may be, closed for one hour. Inspection as before shall be repeated. 

Once again the cabin and luggage holds shall be vacuum cleaned. 

 

Madam Chairperson, the protocol also includes the following 

arrangements: 

 

(i) Monitoring of light traps 

Light traps located at points of entry should be checked every day by the 

officers of the National Plant Protection Office (NPPO) 

 

(ii) Black out operation 

 

Black out operations should be carried out on any vessel leaving 

Rodrigues for Reunion Island 

 

Madam Chairperson, the following actions have been initiated at the level 

of my Commission to prevent the entry of the white grub into Rodrigues for the 

protection and sustainability of our agricultural sector: 

 

(i) All flights and ships are being attended by NPPO officers of the 

Commission for Agriculture 

 

(ii) Light traps have been installed at Plaine Corail Airport and catches 

are being monitored daily by NPPO officers. 
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(iii) Black out operations are being carried out on vessels leaving 

Rodrigues for Reunion Island. 

 


